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Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине  

 

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (английский) 

 

 

Код и наименование 

компетенции 

Код контролируемого индикатора достижения 

компетенции  

Задания 

Тестовые задания Практические задачи 

Универсальные компетенции (УК) 

УК 4 Способен 

применять современные 

коммуникативные 

технологии на 

иностранном(ых) 

языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

 

УК 4.1.1 Знает методы перевода с иностранного языка 

на государственный язык 

Т1 УК4.1.1 

Т2 УК4.1.1 

П1 УК4.1.1 

 

 УК 4.1.2 Знает методы перевода с государственного 

языка на иностранный язык 

 

Т3 УК4.1.2 

Т4 УК4.1.2 

П2 УК4.1.2 

 УК 4.2.1 Умеет распознавать и использовать основные 

лексико-грамматические средства в коммуникативных 

ситуациях 

Т5 УК4.2.1 

Т6 УК4.2.1 

П3 УК4.2.1 

 УК 4.2.2 Умеет применять языковой материал в устных 

и письменных видах речевой деятельности на 

английском языке 

 

Т7 УК4.2.2 

Т8 УК4.2.2 

П4 У4.2.2 

 

Оценивание результатов текущей успеваемости, ИМК, экзамена и выставление оценок за дисциплину проводится в соответствии с 

действующим Положением об оценивании учебной деятельности студентов ФГБОУ ВО ДонГМУ Минздрава России 



Образцы оценочных средств  

 

Тестовые задания 

 

Т 1 УК 4.1.1 АНАТОМИЧЕСКОМУ ТЕРМИНУ DUODENUM В РУССКОМ 

ЯЗЫКЕ СООТВЕТСТВУЕТ  

А. Тощая кишка  

Б. Слепая кишка 

В. Ободочная кишка 

Г. *Двенадцатиперстная кишка 

 

Т 2 УК 4.1.1 ВЫДЕЛЕННОМУ СЛОВУ В АНГЛИЙСКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 

FEVER IS ONE OF THE PERMANENT SYMPTOMS OF PULMONARY TUBERCULOSIS 

СООТВЕТСТВУЕТ БЛИЗКОЕ ПО СМЫСЛУ  

А. Changeble 

Б. *Constant 

В. Puralent 

Г. Clear 

 

Т 3 УК 4.1.2 ВЫДЕЛЕННОЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ В АНГЛИЙСКОМ 

ПРЕДЛОЖЕНИИ IN CASE OF PULMONARY GANGRENE THE RIGHT LUNG IS MORE 

OFTEN AFFECTED THAN THE LEFT LUNG СЛЕДУЕТ ЗАМЕНИТЬ МЕСТОИМЕНИЕМ 

А. That 

Б. Those 

В. Ones 

Г. *One 

 

Т 4 УК 4.1.2 СООТВЕТСТВУЮЩИЙ МОДАЛЬНЫЙ ГЛАГОЛ В АНГЛИЙСКОМ 

ПРЕДЛОЖЕНИИ SOME PATIENTS ... TO FOLLOW A DIET TO RELIEVE 

STOMACHACHE 

А. * Are 

Б. Might 

В. Should 

Г. Must 

 

Т 5 УК 4.2.1 АНГЛИЙСКОМУ ПРЕДЛОЖЕНИЮ THE DOCTOR CAME TO THE 

CLINIC TO BE EXAMINED BY HIS COLLEAGUES СООТВЕТСТВУЕТ ПЕРЕВОД НА 

РУССКИЙ ЯЗЫК 

А. Врач придет в больницу, что бы его осмотрели коллеги.  

Б. *Врач пришел в больницу, что бы его осмотрели коллеги. 

В. Врач пришел в больницу, чтобы осмотреть своих коллег.  

Г. Врач приходил в больницу, что бы он мог осмотреть коллег. 

 

Т 6 УК 4.2.1 НАРЕЧИЕ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ ОБРАЗУЕТСЯ  

А. При помощи суффикса «-ly» от глаголов. 

Б. *При помощи суффикса «-ly» от прилагательных. 

В. При помощи суффикса «-ed» от существительных. 

Г. При помощи суффикса «-ing» от прилагательных. 

 

Т 7 УК 4.2.2 ПРАВИЛЬНАЯ ФОРМА СКАЗУЕМОГО В АНГЛИЙСКОМ 

ПРЕДЛОЖЕНИИ HE … SLEPT WELL BEFORE THE SURGEON CAME 

А. *Had 
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Б. Has 

В. Was 

Г. Is 

 

Т 8 УК 4.2.2 СООТВЕТСТВУЮЩАЯ ФОРМА СЛОЖНОГО ПОДЛЕЖАЩЕГО В 

АНГЛИЙСКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ LEUCOCYTOSIS … IN INFLAMMATION  
А. *Is known to develop  

Б. Had known to develop  

В. Known to develop  

Г. Knows to develop 

 

Во всех тестовых заданиях правильный ответ отмечен звездочкой (*) 

 

Практические задачи 

П 1 УК 4.1.1 Перевести на русский язык. 

The examination revealed: a surgery was performed; complications developed; a 

postoperative course; a complete recovery; to obtain laboratory findings; to re-examine a patient; 

a preliminary diagnosis was made; to undergo a course of treatment; a week prior to 

hospitalization; the patient was diagnosed with, the patient remained at an in-patient department; 

the patient was discharged on the 3-d day. 

 

Эталоны ответов: 

Обследование выявило: проведена операция; возникли осложнения; течение 

послеоперационного периода; полное выздоровление; получить результаты лабораторных 

исследований; провести повторное обследование больного; поставлен предварительный 

диагноз; пройти курс лечения; за неделю до госпитализации; у больного диагностировано; 

больной находился в стационаре; больной выписан на 3-и сутки. 

 

П 2 УК 4.1.2 Перевести на английский язык.  

Поступить в больницу; провести осмотр больного; выполнить диагностические 

процедуры; жаловаться на боль; пройти обследование; обнаружить заболевание; 

выполнить хирургическую операцию; успешное лечение; неосложнённое течение 

болезни; выздороветь полностью; выписать пациента из больницы; послеоперационные 

осложнения. 

 

Эталоны ответов: 

To be admitted to a hospital; to examine a patient; to perform diagnostic procedures; to 

complain of a pain; to undergo examination; to reveal a disease; to perform a surgical operation; 

successful treatment; uncomplicated course of the disease; to recover completely; to discharge a 

patient from the hospital; postoperative complications. 

 

П 3 УК 4.2.1 Какая грамматическая структура должна быть в предложении? 

The liver … lobes is covered with a fibrous coat. 

А. *Consisting of 

Б. Consisted of 

В. Consists of 

Г. To consist of 
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П 4 УК 4.2.2 Перевести оригинальный текст (1200 печатных знаков) 

 

CASE PRESENTATION 

Chief Complaint: 72-year-old woman who fell on her right hip. 

History: Margaret Donovan, a 72-year-old white female, was brought to the emergency 

room by her son-in-law after falling in her bathtub. She was previously in good health, despite 

leading a relatively sedentary lifestyle and having a 30-pack-year history of cigarette smoking. 

The only medication she currently takes is Inderal for mild hypertension. She fell upon entering 

the bathtub when her right leg slipped out from under her; she landed on her right hip. There was 

no trauma to her head, nor does she complain of right or left wrist pain. However, she reports 

severe pain in the right hip and upper thigh, and was unable to get up after her fall. An injection 

of oxymorphone hydrochloride helped relieve her pain and she was taken to the radiology 

department for an X-ray of her right leg and hip. 

Physical Examination: The patient was alert, oriented to time, place, and date, and was 

responding appropriately to questions despite being in considerable pain. There were no signs of 

trauma to the head, neck, torso, arms, or left leg. The right thigh and hip were extremely tender 

and were immobilized by a leg splint. Heart and lung sounds were normal, and abdominal 

sounds were reduced. 

Radiology Report: The X-ray of the right hip revealed a complete, comminuted, 

intertrochanteric fracture of the right hip. //1200. No other fractures were noted in the right leg. 

There were also long-term osteoporotic changes in the femur, tibia, and fibula 

 

Эталоны ответов: 

Основная жалоба: 72-летняя женщина, которая упала на правое бедро. 

Анамнез: Маргарет Донован, 72-летняя белая женщина, была доставлена в 

отделение неотложной помощи своим зятем после падения в ванной. Ранее у нее было 

хорошее состояние здоровья, несмотря на то, что она вела относительно малоподвижный 

образ жизни и имела 30-летний стаж курения сигарет. Единственное лекарство, которое 

она в настоящее время принимает, — это индерал от легкой гипертонии. Она упала на 

правое бедро, заходя в ванную, и подвернула правую ногу. У нее не было травмы головы, 

и она не жалуется на боль в правом или левом запястье. Однако она пожаловалась на 

сильную боль в правом бедре и верхней части таза и сообщила, что не смогла подняться 

после падения. Инъекция оксиморфона гидрохлорида помогла облегчить боль, и ее 

отвезли в рентгенологическое отделение для рентгенографии правой ноги и бедра. 

Физикальное обследование: пациентка была в сознании, ориентировалась во 

времени, месте и дате и адекватно отвечала на вопросы, несмотря на сильную боль. Не 

было никаких признаков травмы головы, шеи, туловища, рук или левой ноги. Правое 

бедро и тазобедренный сустав были чрезвычайно болезненными и были иммобилизованы 

шиной для ног. Звуки сердца и легких были нормальными, а звуки брюшной полости 

были слабыми. 

Рентгенологическое заключение: рентгенография правого бедра выявила 

полный, оскольчатый, межвертельный перелом правого бедра. //1200. Никаких других 

переломов в правой ноге не было отмечено. Также были обнаружены долгосрочные 

остеопоротические изменения в бедренной кости, большеберцовой кости и малоберцовой 

кости. 

 


